
A word from the Mayor, Member of the French Parliament
Less than 10km from Paris, Le Plessis-Robinson could content itself with being 
an ordinary suburban town. But with its unique heritage, it was destined to become 
an extraordinary city: small-town spirit, an amazing amount of parkland, and a strong
sense of history and tradition.
We wanted to go even further and remodel the urban landscape. In fixing some post-
war blunders, we wanted to create a typical city in the Ile-de-France tradition: combine
a classical architectural style and the perfect balance between nature and construction,
always seeking out the harmony that makes a lively city people will love.
Let yourself be tempted…

Philippe Pemezec

Le mot dudéputé-maire
À moins de 10 km de Paris, Le Plessis-Robinson pourrait se contenter d’être

une commune de banlieue ordinaire. Mais l’originalité de son patrimoine la destinait à
être une ville extraordinaire : un esprit de village conservé, un cadre boisé étonnant, une
histoire et des traditions fortes.
Nous avons voulu aller encore plus loin en remodelant son paysage urbain. En réparant
certaines erreurs de l’après-guerre, nous avons voulu en faire un modèle de ville dans
la tradition d’Ile-de-France : avec une architecture classique, avec un équilibre parfait
entre la nature et le bâti, avec cette recherche permanente d’harmonie qui en fait une
ville à vivre et à aimer.
Laissez-vous donc tenter…

Philippe Pemezec
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